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Vicent, Vicenç, Vicencio... 
 

Xaverio Ballester (Valéncia) 
 
 
Si n’hi ha un andrònim identificable en la valenciania, eixe és Vicent (hipocorístic Sen-
to). L’històric regne de Valéncia i sa homònima capital conten en dos sants nomenats 
Vicent. U, el famós màrtir d’época romana. El poeta romà Prudenci, naixcut prova-
blement en Calahorra (La Rioja) en l’any 348, mos descriu el seu brutal patiment en 
el llibre V del Peristephanon (vv. 3-4: «tibi/ corona, Vincenti, datur»). Vincentius naix-
qué en Osca, pero fon martirisat en la capital del Túria, sub Diocletiano, en el 304. Se-
gons la tradició el sant fon arrossegat per la uia Augusta que travessava la ciutat i tal 
cèntric carrer és nomenat de Sant Vicent almenys des de 1239 (Desamparados 
Cabanes / Rámon Ferrer, Libre del Repartiment del Regne de Valencia, 1979, I, p. 159 
registre1451, I, p. 167 r1534 any1240: «carraria Sancti Vincentii»). Ad est episodi segui-
ren uns atres més o manco llegendaris: el seu cadàver defés per un corp, despuix 
llançat al mar i rescatat, trasllat de ses relíquies en el s. XII a Lisboa, ciutat de la qual 
és patró... Tradició i ciència estan d’acort: durant tot el llarc domini islàmic el seu cult 
perdurà en una iglésia, hui encara operativa, de la ciutat. 

El detall del corp té un curiós corolari onomàstic arrematant en el «facto de popu-
larment se chamar, ao corvo, vicente» en portugués (Gabriela Morais, A Genética e a 
Teoria da Continuidade Paleolítica aplicadas à Lenda da Fundação de Portugal, Irlanda 
e Escócia, 2008, p. 42). Resumida esta és l’història: el Promunturium sacrum ‘cap sant’ 
era considerat en lo món antic “el llímit més occidental no sols d’Europa sino també 
de tota l’ecúmene” (Estrabó 3,1,4). Això comportava la concepció del promontori 
com a manifestació del més important finis terræ atlàntic i de la proximitat del món 
dels morts. Conseqüentment n’existien moltíssimes supersticions, a voltes arreplega-
des pels autors antics i ben conservades en lo folclor. El cos rescatat del màrtir hauria 
rebut sepultura en el ‘cap sant’, en un lloc «descrito pelo historiador medieval árabe 
Idrisi como a “igreja dos corvos”, porque a presença de misteriosos corvos tê-lo-ia pre-
servado de eventuais invasões. Trata–se de uma lenda idéntica à narrada no Mabinogi 
galês de| Branwen, na qual a cabeça do deus Bran (o corvo) protege Gales de eventuais 
invasões» (cfr. Mario Alinei / Francesco Benozzo, Alguns aspectos da Teoria da Conti-
nuidade Paleolítica aplicada à região galega, 2008, pp. 15-16). El parage se trova en 
una freguesia de també sagrat nom històric: Sagres. Afegirem que l’escut de la “muy 
nobre” ciutat de Lisboa amostra dos corps protegint la nau que trasllada el cos del 
sant. Com sol passar, l’estratigrafia del mite és més profunda i ací tindríem, al remat, 
«a cristianização do deus Corvo milenar céltico [...] no própio S. Vicente» (Morais, op. 
cit., p. 41), o siga: el típic aggiornamento d’un mite antic: el deu corp-Bran-Tubal-
Hèrcules-S. Vicent... 

L’atre sant Vicent (1350-1419) sigué un faedor de milacres, tradició encà comme-
morada cada any en sa ciutat natal, i personage molt viager, per més que sua valentina 
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ac materna lingua fuerit semper locutus, com diuen les actes de sa canonisació en 1455. 
El Vicent dominic i migeval es diferencia del romà pel seu llinage, Ferrer, molt comú 
en Valéncia, com també el seu pendant en casi tota Europa (Ferrari, Ferreira, Herrero, 
Kovač, Kovács, Kowalski, Schmidt, Seppä, Smith...). 

En català el nom del sant és Vicenç. Abdós noms tenen son ètim en el llatí Vincen-
tius, derivat de uincĕre ‘véncer’, pero mentres el català, com l’italià Vincenzo (hipocorís-
tic Enzo) prové del casus rectus, el Vicent valencià procedix d’un vocatiu o d’un genitiu. 
El terme pròpiament castellà és Vicencio, venint també de Vicentiu – i preservat en la 
toponímia, un atre eixemple del beneficiós consorci d’antroponímia i toponímia per a 
resoldre qüestions onomàstiques. Els Vicente espanyol, gallec i portugués representa-
rien simplement una còpia del valencià en la deguda -e paragògica. Tenim, en efecte, 
un [Villa]vicencio [de los Caballeros] en la província de Valladolid (Castella) i un [San] 
Vicencio en Orense (Galícia) o [San] Vicenzo en gallec (i note’s el San). En Aragó està 
documentat Sancto Vicencio en Osca en 1154 i en Terol en 1179 (Tomás Buesa, El an-
tropónimo San Vicente en Aragón, en Aragón en la Edad Media, 2000, pp. 68 i 70). Tot 
açò confirma que el valencià Vicent representa un excepcional desenroll des de Vicenti, 
quan en lo romanç hispànic la norma era partir de Vicentiu –, encara que tenim tres Bi-
cent en texts navarros (Ricardo Ciérvide, Primeros documentos navarros en romance 
[1198–1230], 1972, pp. 115 a1202 i 119 a1210) i un Vicent (ibidem p. 120 a1212). 

Tampoc podem explicar la veu valenciana per influència de l’àrap, llengua que no 
té ni /v/, ni /e/, ni /nt/ final. De fet, el tan valencià -nt final per a topònims llatins en 
-an- (*Antonian-, *Mucian-... > Ontinyent, Moixent...) sols apareix en l’onomàstica va-
lenciana (per eixemple, Bocairent) i no en l’aràbiga (Àngels Diéguez / Concha Ferra-
gut, Llibre de la Cort del Justícia d’Alcoi, 2012, p. 38 r62 a1263: «Albocayreni»), de ma-
nera que la forma esperable en àrap seria †Bisan o similar. 

Vicent es documenta en Valéncia pràcticament des del primer moment possible, 
l’any de la conquista cristiana de 1238: «D. Vicent» en el Llibre del Repartiment 
(Cabanes / Ferrer, op. cit., I, 59 r254; item II, p. 145 r1010 a1249: «Bernat Vicent, R. 
Vicent», II, p. 171 r1248 a1249: «Vicent Vedela»), llibre on el dit 1238 tenim també 
documentat un – foraster, sense dubte – Vicenç: «episcopus Vicensis» (Cabanes & 
Ferrer, op. cit., I, 66 r419 i 128 r1136:), puix la Valéncia islàmica difícilment podria 
proveir-se de bisbes. En 1263, en lo Llibre d’Alcoy, en canvi, ya sols trobem Vicent 
(Diéguez / Ferragut, op. cit., p. 42 r72: «Vicent de Ferer [...] per Vicent [...] a Vicent», 
p. 43 r75: «entre Vicent»). 

Recull Agustín Ubieto (Documentos de Sigena I, 1972) un text del monestir de Si-
gena (Osca) de 1196, còpia segurament d’un atre de 1178, en la veu Vicenç ya acre-
dità: «De Catalonis, episcopum Vicensem [...] sacristam Vicensem» (p. 55) i «Vicensi, 
sacrista» (p. 56). És dir: 42 (o 60) anys ans de la conquista de Valéncia en 1238, el ca-
talà, com el castellà, ya s’havia decantat pel cas recte Vicentiu –. Llavors, si la llengua 
valenciana és simplement el resultat de repobladors llingüístics catalans vinguts a partir 
de 1238 ¿d’on tragué la seua tan antiga i peculiar forma Vicent? [Estudi finançat pel 
proyecte PID2020-114216RB-C65].
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